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На 20 септември в за.'Iа ,N'g 7 на НДК .. ЛlOдl.!и­

'n!j Живкова" се проведе разговор около кръгла· 
та маса, посветен на преводите на поеМlIта "tеп 
тември" от Гео Милев. Той бе оргаЮfЗ'iран от 
Съюза на преIsодачите в България. 
Чуждестранните участници в ДИСКУСlIята спо­

аели.ха свеи мисли и впеЧljтления от работата си 
върху преводите на "Септември", като изты{IaJuI 
достойнствата на тази ярка антифашистка '!'ворба 
и неотразимото и въздеiiствие върху съзнавнето 
на ЧИТlIтелиrе. В работата около кръглата маса 
8J(ТНЧНО УЧ',стие взеха и видии български поети 
и преводачи. Като направиха задълбоче1iИ обзори 
1Iа качеството на досегашните преводи lIа пое­

мата, те отправиха към гостите редица кою:рет­

Шi предложения и препорыш във връзка с бъ 
дещата им работа вър"-у нейНИЯ текст. 

Тази среща·разl'ОВОР запълни някои "бет! пет­
яа" в осведомеността ни за преводите на поема­
та "Септември" по света Езиците, на коато е 
преведена, са вече 25, интересът към нея в чуж­
(/lIна непрекъснато нараства, разширява се г';О­
графията на иейнОТО разпространение. ТО98 са 
Ilеоспорими доказателства за уникалността й ка· 
то явление в сеетовната поезия. 

Еднн от последните преводи нз поемата е вд'Ь)( 
RGBeHO дело на известната кипърска поетеса 

Ели Пеониду. С близкото сътрудничеО:ТIIО на 
ПDеводача Милко ионев тя lIредставя lIа своите 
&:Ънародннци избрани творби на Гео MtlJleB в 
самостоятелен сборник под заглавие "Септемвrи". 
Книгата, отпецатана на високо полиграфи,!:'1O рав 
I'ище, излиза в атинското издателство "Синхрони 
епохи" (,;СЫ1рF.:менност") през 198\ ГОД;ПIЗ. На­
f..ед с неОСПОРИМlIте качестВа на превода'!'!, тя е 

спечелила много и от иаХОЛ"lИnОТQ реШ~l1ие да 

бъде илюстрирана с изящните рисунки въуху 
,~aMЪK на Яlmс Рицос. Без да са правеllЧ спе­
UЩIЛНО за издапието, те са бдизки до духа и 2Т 
мосфеР<lта на включените в . него творби. Свое­
оjSразио въведение към тях е и веЛИКО.lепнзта 
"Поем! I! синьо" на Рицос, която, преlпо>кдана 
01' ~!конвчния предговор нз Веселин }\чдреев 
8aI 180Р'lеетвото 8& reo Миnев. затвърждава 

э БЕnЕЖИТЕnНО о ЕСТВ 
НА ЕДНА ПОЕ ,о СВЕТ 
КИПЪРСКАТА ПОЕТЕСА ЕЛИ ПЕоtlИДУ РАЗКАЗВА :JA ГРЪЦКИЯ ПРЕВОД НА "СЕП 

ТЕМВРИ", 

впечатлението за големите достойнства на изо 
данието. 

За своята съвместна работа с превод? ча ~\RЛ 
ко Цонев и за организираната в гр. ~Л;rмасоn 
литературна вt:.чер в чест на Гео Милев Еди Пео 
ниду любезно сподели: 

"ИзбраllИте творби на Гео МилеJJ в пре,юд на 
ГРЪЦlси език IIздате.лс·rво "Съвременност" отпе­
чата в отде.1на книга по повод IЗОО-го,\ишнина 

та на българската държава. Във връзка с този 
юбилеА в Кипър бяха устроенн поредица от ве 
чери за Българи •• 
На вечерта, която се състоя в НIfКОJIIЯ, кие 

имахме удоволствието да посрещН4!м като скъп 
гост Георги йорданов, председател на I(омитета 

за култура. Тогава представихме за първи път 
'{ НОll8та книга с преводи на Гео Милев иа грьц-
1111 език. На състоялата се седмица по-късно 8 

,л"масол литерачрна вечер, организирана от 
Дружеството за КИПЪРСКО-българска дружба я 
посветена lIа Гео Милев, присъствува големи!)т 

фреиски поет и борец за мир Луи ApoQrolI, I\OIIТО 
за съжаление не е вече между нас. Когnто спо­
".спахме пред него името на българския поет, 
той каза: 

- Да, зная за него. това е един голям поет IPJ 
ч. меи ще бъде УДОВОJlствие да бъда СР,ед "ас! 
Искам да споделя, че ИЗЛllззнето на книrзта 11 

о. та, радиото я те 

· левиаията. lIодо 
бен радушен при 
ем сБОРНIIКЪТ иыа, 
ше и в Гърция. 

Когато За първи : 
път прочетох [(ре 

вод на lIоемата 

"Септември" на 
гръцки език, имах 

чувството, че топа 

са гръцки хора, 

които, зле B'IoPPD 

жени, слазат от 

планиниrrе, за да 

се борят за спnбо 

дата си. Именно 
в това е fCHlt3J1 
HI:iCTTa иа поема 

· та, че е писана СII 

· каш за ВСИЧКlI на · 
родн. 

Над превода на 
:' "Септемвр"" ра.бо . 
· тих съпм/!стнй С1.1: 

споя български колега Милко Цочев, с 
когото стих по стих и дума по дума паВЛИ3dхме 
в спеЦllфrlката и характерната образност на пое 
мата. ПО-КЪСIIО в ПРОДЪЛЖение на шест Mec~цa 
Рl!БОТIIХ с:аМОСТОЯТeJlНО над превода, за да се по 
ближа максимално до оригинаJlа. В Кf'айна 
с:четка останах HeyдoВJIeTBopeHa от ПОСТIIГННИп 

творчески резултат, което. вярвам, ще породи 

Щ;tСТJlивата възможност 11а се BDnHa отнопо I(ъм 
1МИ велика творба, къ'" необозримия дух на нсА 
!шя безсмъртеи съ3да'ел ..... 
Думите на Еля Пеониду, споделени и от други 

JfС~НИ колеги-преводачи , са достатъчно I)С'Ю,'dниа 
за нашата вяра и Ндшата гордост, че "Септем­
ври" ще бъде пламтяш факел н 38 други СТр8НК 
11 народи, дръзнали да отхвърля., бремето 113 роlS. 
иата си участ. 
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